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LOWL AD 2, ENR 

TREFFLING 
ZEITWEILIGES FLUGBESCHRÄNKUNGSGEBIET 
(TMA LOWL 1) 

 TREFFLING 
TEMPORARY RESTRICTED AREA 
(TMA LOWL 1) 

Seitliche Begrenzung:  Lateral Limits: 
48 20 37N 014 19 53E - 48 20 29N 014 24 27E - 48 16 10N 014 24 31E - 48 16 09N 014 24 02E - 
48 16 05N 014 22 07E - 48 16 42N 014 20 47E - 48 19 15N 014 20 30 - 48 20 37N 014 19 53E.  
     
Obergrenze/Untergrenze:  Upper Limit/Lower Limit: 

  4500 FT AMSL 
GND  

 

 

Zeitraum:  Period: 

26 JUN 2023, 1000 - 1400, 
27 JUN 2023, 0315 - 1915, 
28 JUN 2023, 0500 - 1530, 
29 JUN 2023, 0530 - 2030. 

Art der Flugbeschränkung:  Type of restriction: 
Der Ein-, Aus- und Durchflug für Zivilluftfahrzeuge 
einschließlich des Fallschirmsprungbetriebes, der 
Hänge- und Paragleiterbetrieb, der Betrieb von 
selbstständig im Fluge verwendbarem Luftfahrtgerät 
sowie der Betrieb von Flugmodellen und unbemannten 
Luftfahrzeugen ist verboten. 

 Entry, exit and transit of civil aircraft including parachute 
jumping operations, hang- and paragliding operations, 
operation of aeronautical equipment that can be used 
independently in flight and operations with unmanned 
aerial vehicle are prohibited. 

Dieses Verbot gilt nicht für: 
- Einsatzflüge gem. § 145 LFG, 
- Flüge im Rahmen des militärischen operationellen 
 Flugverkehrs nach § 145a LFG, 
- Ambulanz- und Rettungsflüge, 
- Flüge im Rahmen von Katastropheneinsätzen, 
- Flüge mit unbemannten Luftfahrzeugen, welche zu 

sicherheitspolizeilichen oder strafprozessualen 
Zwecken eingesetzt werden, 

- Flüge nach vorheriger Zustimmung durch das MCC 
(Military Control Center, TEL: +43 (0)5 1703/62201) 
oder Zustimmung der in Betracht kommenden 
Flugverkehrskontrollstelle. 

 This restriction does not apply to: 
- flights according § 145 aviation act, 
- military operational air traffic according § 145a 
 aviation act, 
- ambulance- and rescue flights, 
- flights within disaster operations, 
- flights with unmanned aerial vecicles engaged for 

police or judicial purposes, 
- flights with prior approval by the MCC (Military Control 

Centre, TEL: +43 (0)5 1703/62201) or approval by the 
appropriate air traffic control unit. 
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Gemeinsame Bestimmungen für die oben 
angeführten Ausnahmen: 

 Common regulations for the exceptions listed above: 

Alle Flüge haben eine Zweiweg-Sprechfunkverbindung 
herzustellen und aufrecht zu halten auf 

 All flights have to establish and maintain a two-way radio 
communication on 

 FREQ 131.025 MHZ, 
    Rufzeichen/call sign "MILITARY RADAR" 
   
Fallschirmsprung-, Hänge- und Paragleiterbetrieb sowie 
der Betrieb von Flugmodellen und unbemannten 
Luftfahrzeugen sind von dieser Verpflichtung 
ausgenommen. 

 Parachute jumping, hang- and paragliding operations and 
operations of flight models and unmanned aerial vehicle 
are exempted from this obligation. 

   
Zustimmungen werden erteilt, wenn militärische 
Flugvorhaben im zeitweiligen Flugbeschränkungsgebiet 
nicht beeinträchtigt werden. 

 Approvals will be issued as long as military flight 
operations within the temporary restricted area will not be 
impaired. 

   
   
Strafbestimmungen:  Sanctions: 
Die Nichtbefolgung der Flugbeschränkung ist eine 
Verwaltungsübertretung. 

 Non-compliance with the flight restriction is an 
administrative offense. 

   
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Das zeitweilige Flugbeschränkungsgebiet TREFFLING 
wurde durch Verordnung der Bundesministerin für 
Landesverteidigung festgelegt. 

 The temporary restricted area TREFFLING was regulated 
by decree by the federal minister of defence. 

 


